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М
åñòîïîëîæåíèå îáû÷íî ïîíèìàåòñÿ ÷åëîâåêîì
êàê ñòàòèêà è âûðàæàåòñÿ ñïåöèàëüíûìè ãëà-
ãîëàìè ïîçèöèîíèðîâàíèÿ: sit, stand, lie. Â ðàì-

êàõ àíàëèçà ëåêñèêîãðàôè÷åñêèõ èñòî÷íèêîâ áûëè âûäå-
ëåíû ñëåäóþùèå ñåìàíòè÷åñêèå äîìèíàíòû ãëàãîëîâ
ìåñòîïðåáûâàíèÿ sit, stand, lie, îòðàæàþùèå â ñâîåì çíà-
÷åíèè ñëåäóþùèå îáðàçû îáúåêòîâ: ðàñïîëîæåíèå îäó-
øåâëåííîãî îáúåêòà íà òî÷êå îïîðû: ïåðåãíóâøèñü â áå-
äðàõ - àíòðîïîöåíòðè÷íàÿ ñèòóàöèÿ; ïîäæàâ çàäíèå êî-
íå÷íîñòè, ïðè îïîðå íà íèõ - òîïîëîãè÷åñêàÿ êëàññèôè-
êàöèÿ æèâîòíûõ (ó ãëàãîëà сидеть, sit),  íà âûòÿíóòûõ íîãàõ
(ó ãëàãîëà стоять, stand), ðàñïðîñòåðøèñü âñåì òåëîì â
ãîðèçîíòàëüíîì ïîëîæåíèè (ó ãëàãîëà лежать, lie)  (Äàëü
1882: 642). Â òî æå âðåìÿ êàæäûé èç ýòèõ ãëàãîëîâ èìå-
åò çíà÷åíèå íå òîëüêî ðàñïîëîæåíèÿ îáúåêòà â ïðî-
ñòðàíñòâå, íî è îïðåäåëåííîãî äåéñòâèÿ, îñîáåííî â ñëó-
÷àå ñ àíòðîïîöåíòðè÷íîé ñèòóàöèåé, ò.å. òàêîé, â êîòîðîé
àãåíò äåéñòâóåò â îòíîøåíèè äðóãîãî îáúåêòà. Ãëàãîë sit,
êàê ïðàâèëî, âûðàæàåò çíà÷åíèå àêòèâíîé óìñòâåííîé
äåÿòåëüíîñòè sit thinking, sit the exams, sit for discussion, sit

through the book (BNC); ãëàãîë stand âûðàæàåò çíà÷åíèÿ
"ïðîÿâëÿòü íàñòîé÷èâîñòü",  "áûòü óñòîé÷èâûì": too weak

to stand, stand on learning, stand one's conception (BNC); ãëàãîë lie
âûðàæàåò äàâëåíèå ãðóçà îòâåòñòâåííîñòè remorse lied

heavily on him (BNC). Åñëè æå ðå÷ü èäåò î æèâîòíûõ, òî óêà-
çàíèå íà èõ ìåñòîïîëîæåíèå â ïðîñòðàíñòâå, êàê ïðàâè-
ëî, ñâÿçàíî ñ èõ åñòåñòâåííûìè ôóíêöèÿìè, òàêèìè êàê

âûñèæèâàíèå ïòåíöîâ èëè âûñìàòðèâàíèå äîáû÷è sit (of

birds) 7 stay on the nest to hatch eggs (Oxford English
Dictionary:943); The snake sat coiled next to the door. It was no

longer moving, it was watching; the insects lie very close to the plant

surface, often in crevices or at the base of spines and rarely move

(BNC). Â ñëó÷àå ñ íåîäóøåâëåííûìè ïðåäìåòàìè, â ÷àñò-
íîñòè ñ ïðîäóêòàìè, îïðåäåëåííûå ãëàãîëû ìåñòîïîëî-
æåíèÿ óêàçûâàþò íà ïîëåçíîñòü/íåïîëåçíîñòü ñâîéñòâ
îáúåêòà: He won't drink a carrot juice if it sits for more than 6 min7

utes (Oxford English Dictionary : 943) - ãëàãîë sit óêàçûâàåò
íà áåçäåéñòâèå, íå âîñòðåáîâàííîñòü îáúåêòà â ðåçóëü-
òàòå ÷åãî óòðà÷èâàåòñÿ åãî ñâåæåñòü. Ñëåäóþùàÿ ñèòóà-
öèÿ âîçíèêàåò â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ ñ òàêèìè
ãëàãîëàìè êàê  мариноваться (keep), настаиваться (let the

mixture stand for..), подниматься (о тесте) (dough rises) - îáú-
åêò íàõîäèòñÿ â ñòàòè÷íîì ïîëîæåíèè, ïðè ýòîì èìååò
ìåñòî äèíàìèêà, çàêëþ÷àþùàÿñÿ â èçìåíåíèè îáúåêòà â
õîäå ðàçâèâàþùèõñÿ ïðîöåññîâ. 

Òàêèì îáðàçîì, ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî îòíîñèòåëüíûå
ïðèçíàêè (òåðìèí Â.Ã. Ãàê) ìåñòîïîëîæåíèÿ îáúåêòîâ
ñïîñîáñòâóþò ñëåäóþùåìó çàêëþ÷åíèþ: ìåñòîïîëîæå-
íèå - ýòî ïðîöåññ.

Â ñâîèõ òðóäàõ Å.Â. Ðàõèëèíà è Ò.Â. Ñìåòàíèíà óæå îá-
ðàùàëè âíèìàíèå íà ÷àñòîòíîñòü âîçíèêíîâåíèÿ äèíà-
ìè÷åñêîé ñèòóàöèè â àíãëèéñêèõ ãëàãîëàõ ìåñòîïîëîæå-
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íèÿ. Â äàííîé ñòàòüå ìû ðàññìîòðèì âîçíèêíîâåíèå äè-
íàìè÷åñêîé ñèòóàöèè, âûðàæåííîé â ãëàãîëàõ ìåñòîïî-
ëîæåíèÿ â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ. Â ðóññêîì ÿçû-
êå âñòðå÷àþòñÿ ñëåäóþùèå âûðàæåíèÿ, óêàçûâàþùèå íà
ïðèñóòñòâèå äèíàìèêè â ñèòóàöèÿõ, îáû÷íî âîñïðèíèìà-
åìûõ êàê ñòàòè÷íûå: движение стоит, стоять в пробке. Â
äàííûõ âûðàæåíèÿõ êîíöåïòóàëüíîå ïðåäñòàâëåíèå î
òðàíñïîðòå àêòóàëèçèðóåòñÿ êàê î ïðåäìåòå, ñïîñîáíîì
äâèãàòüñÿ è çàíèìàòü ñòàòè÷íîå ïîëîæåíèå íå òîëüêî ïî
ñîáñòâåííîé èíèöèàòèâå, íî è â çàâèñèìîñòè îò âíåøíèõ
îáñòîÿòåëüñòâ. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå â ñâîþ î÷åðåäü äàí-
íûé êîíöåïòóàëüíûé îáðàç ïðåäñòàâëåí íå êàê ïîòîê
ñïîñîáíûõ äâèãàòüñÿ îáúåêòîâ, âûíóæäåííûõ ïðèíÿòü
ñòàòè÷íîå ïîëîæåíèå, à êàê îáúåêòû, ïëîòíî ïðèæàòûå
äðóã ê äðóãó, îãðàíè÷åííûå  ïðîñòðàíñòâîì, ñêîâûâàþ-
ùèì äâèæåíèå: traffic jam. Ñ îäíîé ñòîðîíû êîíöåïòóàëü-
íîå ïðåäñòàâëåíèå, àêòóàëèçîâàííîå â traffic jam, àíàëî-
ãè÷íî ðóññêîìó стоять в пробке, ñ äðóãîé êîíöåïòóàëüíûé
îáðàç, ïðåäñòàâëåííûé â ðóññêîì âûðàæåíèè óêàçûâàåò
íà äâèæåíèå îáúåêòîâ â ïðîñòðàíñòâå îãðàíè÷åííîå ïðå-
ïÿòñòâèåì, ñâîåîáðàçíûì òóïèêîì, ÷åðåç êîòîðûé íå-
âîçìîæíî ïðîäîëæåíèå äâèæåíèÿ îáúåêòîâ. Â ñâîþ î÷å-
ðåäü â àíãëèéñêîì ÿçûêå âñòðå÷àþòñÿ òàêèå âûðàæåíèÿ
êàê stuck in a traffic è sit in a traffic, â êîòîðûõ stuck - ýòî êîí-
öåïòóàëüíîå ïðåäñòàâëåíèå ñæàòîñòè, íåâîçìîæíîñòè
âîñïðîèçâåñòè äâèæåíèå, à sit - ýòî êîíöåïòóàëüíîå
ïðåäñòàâëåíèå ìåñòîïîëîæåíèÿ îáúåêòà ïðè íàëè÷èè èç-
áûòêà âðåìåíè â òå÷åíèå ïðîöåññà: The average motorist

spent 93 hours sitting in peak7hour traffic in Los Angeles compared

with, 67 hours in Washington and 50 hours in New York City…

(BNC). 

Òàêèì îáðàçîì, ðóññêèé ÿçûê ïðåäñòàâëÿåò стоять в

пробке êàê ïðîöåññ äâèæåíèÿ, ïðåðâàííûé âíåøíèìè
ôàêòîðàìè ïðîòèâ âîëè äâèæóùåãîñÿ îáúåêòà, à àíãëèé-
ñêèé ÿçûê ïðåäñòàâëÿåò àíàëîãè÷íûé ïðîöåññ êàê îñòà-
íîâêó ñ âîçìîæíîñòüþ "ïåðåâåñòè äóõ".

Ñòàòè÷íîñòü ðåïðåçåíòèðóåòñÿ àíãëèéñêèìè ãëàãîëà-
ìè ìåñòîïîëîæåíèÿ â ñëåäóþùèõ âûðàæåíèÿõ: movement

sits: Movement sits so still on this page; narration sits: In this way we

can see that classical narration sits between the other more extreme

styles; conversation sits: Sit the conversation at the round table

(BNC), ò.å. äâèæåíèå èëè ïðîöåññ, ñïîñîáíûé âûðàæàòüñÿ
êàê ñòàòè÷íîå ÿâëåíèå, âñåãäà îãðàíè÷åí âèðòóàëüíûìè

ãðàíèöàìè îïðåäåëåííîé èäåè, áóäü òî îáùåñòâåííîå
äâèæåíèå, ïîâåñòâîâàíèå êíèãè èëè äèàëîã. Â ðóññêîì æå
ÿçûêå àíàëîãè÷íûå êîíöåïòû áóäóò ïðåäñòàâëåíû ãëàãî-
ëàìè äâèæåíèÿ: движение проходит, повествование идет,

разговор заходит. Òàêèì îáðàçîì, àíãëèéñêèé ÿçûê ïðåä-
ñòàâëÿåò äèíàìè÷íîñòü êàê îïðåäåëåííóþ òðàåêòîðèþ
äâèæåíèÿ ñ êîíêðåòíîé òî÷êîé îòïðàâëåíèÿ è êîíêðåòíîé
òî÷êîé íàçíà÷åíèÿ, îãðàíè÷åííîé ðàìêàìè ïðîñòðàí-
ñòâà, à ðóññêèé ñêîðåå ïðåäñòàâëÿåò äâèæåíèå êàê äîë-
ãèé ïóòü, òðàåêòîðèÿ êîòîðîãî îáóñëîâëåíà ðàçëè÷íûìè
ôàêòîðàìè. Ïðè ñðàâíåíèè ðåïðåçåíòàöèè äèíàìè÷íîñ-
òè â ñëåäóþùèõ âûðàæåíèÿõ - process lies è процесс протека7

ет, reason lies è причина кроется, success lies è успех заложен,

life lies è жизнь идет, ìîæíî îòìåòèòü, ÷òî àíãëèéñêèé ÿçûê
ïðåäñòàâëÿåò äèíàìè÷íîñòü êàê ãðóç, îáúåìíûé îáúåêò,
ñïîñîáíûé ðàñïîëàãàòüñÿ ñòàòè÷íî, à ðóññêèé - êàê íå÷òî
¸ìêîå, ñïîñîáíîå ðàñïîëàãàòüñÿ â ãðàíèöàõ âèðòóàëüíî-
ãî ïðîñòðàíñòâà, à òàêæå ïðåäñòàâëÿåò íåäèíàìè÷íûå
îáúåêòû ñïîñîáíûìè ïðîÿâëÿòü äâèæåíèå. Â ðàáîòàõ Â.È.
Çàáîòêèíîé ðàññìàòðèâàþòñÿ èíôåðåíöèè, ñïîñîáñòâó-
þùèå ðàçâèòèþ äîïîëíèòåëüíûõ èëè íîâûõ çíà÷åíèé
ñëîâ. Îïèðàÿñü íà òåîðèþ Äæ. Ïóñòåéåâñêîãî, îíà âûäå-
ëÿåò 4 îñíîâíûõ ñëîòà: êîíñòèòóòèâíûé, èíôåðåíòíûé,
ôîðìàëüíûé è òåëè÷åñêèé. Ðàññìàòðèâàÿ ïðèìåðû âîç-
íèêíîâåíèÿ äèíàìè÷íîé ñèòóàöèè ëåêñåìàìè ñòàòè÷íîãî
ìåñòîïîëîæåíèÿ, ìîæíî îòìåòèòü ñëåäóþùèå ñëîòû: èí-
ôåðåíòíûé â ñëó÷àå let the mixture stand for…, dough rises, keep

… waiting, ò.ê. óïîìÿíóòûå ãëàãîëû èñïîëüçóþòñÿ íà îñíî-
âå àññîöèàöèé ñ ïîâåäåíèåì îäóøåâëåííûõ îáúåêòîâ â
åñòåñòâåííûõ ñèòóàöèÿõ, ôîðìàëüíûé â ñëó÷àå ñ birds sit

(stay on the nest), the snake sat (it was watching), the insects lie very

close to the plant ò.ê. ãëàãîëû ìåñòîïîëîæåíèÿ æèâîòíûõ îò-
ðàæàþò êàòåãîðèàëüíóþ ïðèíàäëåæíîñòü îáúåêòîâ, òåëè-
÷åñêèé â ñëó÷àå ñ ãëàãîëàìè äâèæåíèÿ, âûðàæàþùèìè
ñòàòè÷íîñòü íåäèíàìè÷íûõ îáúåêòîâ è ãëàãîëàìè ìåñòî-
ïîëîæåíèÿ, âûðàæàþùèìè äèíàìè÷eñêóþ ñèòóàöèþ, ò.ê.
îòðàæàþò âîçìîæíîñòü ñîâåðøåíèÿ äåéñòâèé íàä îáú-
åêòîì.

Òàêèì îáðàçîì, â àíãëèéñêîì ÿçûêå ðåàëèçóþòñÿ òåõ-
íè÷åñêèå íîìèíàöèè, â êîòîðûõ ïðîÿâëÿåòñÿ êîìïàêò-
íîñòü ïðè âûðàæåíèè äèíàìè÷åñêîé ñèòóàöèè.  Â ñâîþ
î÷åðåäü â ðóññêîì ÿçûêå ðåàëèçóþòñÿ òåõíè÷åñêèå íî-
ìèíàöèè, â êîòîðûõ ïðîÿâëÿåòñÿ êîìïàêòíîñòü ïðè âûðà-
æåíèè ñòàòè÷íîé ñèòóàöèè.

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 1 ÿíâàðü 2018 ã.166

ËÈÒÅÐÀÒÓÐÀ
1. Áåðêå, Ó. Ïðîñòðàíñòâî - âðåìÿ, ãåîìåòðèÿ, êîñìîëîãèÿ [Òåêñò]/ Ó. Áåðêå. - Ì.: Academia, 1985. 416 ñ.
2. Ãàê, Â.Ã. Ê ïðîáëåìå ñîîòíîøåíèÿ ÿçûêà è äåéñòâèòåëüíîñòè // Âîïðîñû ÿçûêîçíàíèÿ [Òåêñò] / Â.Ã. Ãàê. - Ì.: ÓÐÑÑ, 1972. - 738ñ. 
3. Çàáîòêèíà, Â.È. Êîãíèòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèé ïîäõîä ê íåîëîãèè// Êîãíèòèâíî-ïðàãìàòè÷åñêèå àñïåêòû ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé [Òåêñò] / Â.È.
Çàáîòêèíà. - Êàëèíèíãðàä, 1999. - 649 ñ.
4. Êàðàñèê, Â. È. Êóëüòóðíûå äîìèíàíòû â ÿçûêå [Òåêñò] / Â. È. Êàðàñèê // ßçûêîâàÿ ëè÷íîñòü: êóëüòóðíûå êîíöåïòû. - Âîëãîãðàä, Àðõàíãåëüñê: Ïåðåìåíà,
1996. ñ. 3-16.



ФИЛОЛОГИЯ

5. Êóáðÿêîâà, Å. Ñ. Î ïîíÿòèÿõ ìåñòà, ïðåäìåòà è ïðîñòðàíñòâà [Òåêñò] / Å. Ñ. Êóáðÿêîâà // Ëîãè÷åñêèé àíàëèç ÿçûêà. ßçûêè ïðîñòðàíñòâ / îòâ. ðåä. Í. Ä.
Àðóòþíîâà, È. Á. Ëåâîíòèíà. - Ìîñêâà : ßçûêè ðóññêîé êóëüòóðû, 2000. - Ñ. 84-92.
6. Ðàõèëèíà, Å.Â., Ëåììåíñ Ì. Ðóñèñèòèêà è òèïîëîãèÿ: Ëåêñè÷åñêàÿ ñåìàíòèêà ãëàãîëîâ ñî çíà÷åíèåì "ñèäåòü" â ðóññêîì è íèäåðëàíäñêîì [Electronic
resource]: website/Å.Â. Ðàõèëèíà. - Access mode: rakhilina.ru/files/ZITT-RL.pdf 
7. Ðàõèëèíà, Å.Â. Êîãíèòèâíûé àíàëèç ïðåäìåòíûõ èìåí: ñåìàíòèêà è ñî÷åòàåìîñòü [Òåêñò] / Å.Â. Ðàõèëèíà. - Ìîñêâà: ÓÐÑÑ, 2000. - 238 ñ.
8. Ñìåòàíèíà, Ò.Â. Êàòåãîðèçàöèÿ ïðîñòðàíñòâåííîãî ïîëîæåíèÿ ÷åëîâåêà: ãëàãîë sit [Òåêñò] / Ò.Â. Ñìåòàíèíà. - Èðêóòñê : Èçâåñòèÿ ÈÃÝÀ ¹ 6 (68), 2009. -
ñ.174-178
9. Ñòåðíèí, È. À. Ëåêñè÷åñêîå çíà÷åíèå ñëîâà â ðå÷è [Òåêñò] / È. À. Ñòåðíèí - Âîðîíåæ: ÂÃÓ. 1985. - Ñ.152.
10. Òîïîðîâ, Â. Í. Ïðîñòðàíñòâî è òåêñò [Òåêñò] / Â. Í. Òîïîðîâ // Ñåìàíòèêà è ñòðóêòóðà. - Ì., 1983. - Ñ. 227- 284.
11. Talmy, L. Towards a cognitive semantics [Text] / L. Talmy. - MA: Cambridge, 2000. - 504 p.
12. Äàëü, Â.È. Òîëêîâûé ñëîâàðü æèâîãî âåëèêîðóññêîãî ÿçûêà [Òåêñò]/ Â.È. Äàëü. - Ì.: Ðèïîë Êëàññèê, 1978. - 1358 ñ.
13. BNC - British national corpus [electronic resource] / Access mode: http://www.corpus.byu.edu/bnc/ (äàòà îáðàùåíèÿ 16.06.2017)
14. Collins, H. English dictionary [Text] / H. Collins. - Glasgow: HarperCollins Publishers Ltd, 2014. - 2340 p.
15. Stevenson, A. Oxford English Dictionary [Text] / A. Stevenson. - London: Oxford University Press, 2015.  - 2112 p.

167Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 1 ÿíâàðü 2018 ã.

© È.Â. Íåóïîêîåâà, ( fybhb23@gmail.com ), Æóðíàë «Ñîâðåìåííàÿ íàóêà: àêòóàëüíûå ïðîáëåìû òåîðèè è ïðàêòèêè»,

Алтайский государственный педагогический университет, г. Барнаул


